How does history, the stories of our ancestors, affect the future? Are we still aware of how absurd the present is as we watch the news and soppy films? The short story collection is a tight-knit whole, a mosaic of the best Vinko Möderndorfer can offer: the reader feels the thrum of blood in the veins of the heroes, the warmth, forgiveness, and subtle social criticism. It is a masterful omnibus about an individual dealing with the past as it drags him down, and the loneliness raising him up.

About the Author
Vinko Möderndorfer (b. 1958) is a Slovene writer, poet, playwright and theatre and film director. Möderndorfer was born in Celje in 1958. He studied at the Academy for Theatre, Radio, Film and Television in Ljubljana and worked in numerous theatre companies around Slovenia. He started writing poetry in the late 1970s and since the early 1980s also published numerous works of prose, essays and drama as well as poetry and stories for children. His works have been translated into many foreign languages, and he has received the most prominent Slovenian literary awards; two of them for his short stories. He is a member of the Slovene Writers’ Association, The Slovenian Association of Dramatic Artists, and the Slovenian PEN Centre.  
[bookmark: _GoBack]His last novel, A Second Past (Goga, 2017) is a monumental prose fresco about the fictional and archetypal Slovene village as it “existed” in the first half of the twentieth century, describing lives and moral dilemmas during WWII.
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